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В произведении Ф. Сологуба «Творимая легенда» обращает на себя внимание обилие сложных прилагательных. Особую любовь к их «культивированию» у символистов отмечал В. Гофман: «…в сложных прилагательных символисты видели средство создания символических связей и соответствий через сближение в сложном слове и переосмысление значений отдельных компонентов этого слова» [Гофман: 90]. 

Всего в тексте обнаружено 307 вхождений сложных прилагательных. Их можно разделить на три группы: композиты, обозначающие цвета (фиолетово-оранжевые тени, багряно-голубая вышина, оранжево-золотой дым), композиты, обозначающие состояние, оценку, свойство (ядовито-липкие минуты, наивно-весёлый лес, змеино-вкрадчивый голос), и смешанные композиты, обозначающие одновременно цвет и состояние, свойство или оценку (печально-серое лицо, ласково-синее небо, радостно-лазурное море).
Цветовые композиты тоже можно разбить на три части:
1. обозначения сложных цветов прилагательными в прямом значении (розово-жёлтый, желтовато-розовый, серо-красный).
2. обозначение сложных цветов прилагательными в переносном значении (телесно-жёлтый, солнечно-жёлтое, небесно-синие). 
3. обозначение интенсивности цвета (светло-розовая, тёмно-лиловые, бледно-зелёная).
Среди сложных прилагательных, называющих цвета, много прилагательных с суффиксом -оват-, который указывает на небольшую степень проявления признака (зеленовато-жёлтый, желтовато-розовый, зеленовато-голубое). Этим, а также обозначением разной интенсивности цвета, автор создаёт ощущение зыбкости, переходности, незавершенности. Эта незавершенность – часть идеи произведения, согласно которой смысл жизни – в постоянном творении.

Сологуб, подобно художнику-импрессионисту, создаёт новые неожиданные сочетания цветов: фиолетово-оранжевый, серо-багровый, золотисто-серый. Уже в этих сочетаниях силён субъективный компонент, а в сложных прилагательных, где хотя бы один из компонентов употреблён в переносном значении, уровень субъективности и образности повышается. Они представляют собой свёрнутое сравнение (небесно-синие глаза – такого цвета, как небо; пергаментно-жёлтое лицо – жёлтое с таким оттенком, как пергамент). Причём в композите небесно-синие обозначение оттенка цвета совмещается с обозначением дополнительного признака объекта. В слове небесный присутствует сема «возвышенный, чистый», и эта сема формирует оценочность по отношению к тому, кого описывает автор. Эти многомерные по смыслу прилагательные являются переходной ступенью к смешанным композитам.
В смешанных композитах степень субъективности ещё выше. В них максимально проявляется стремление символистов к синкретизму: печально-серое лицо, страстно-алые губы, ласково-синее небо, радостно-лазурное море, мечтательно-синий взор. Визуальный аспект соединяется в них с эмоциональным. М.Ю. Сидорова называет такие прилагательные эмоционально-экспрессивными и эмоционально-каузативными [Золотова: 84-85]. Внутренние состояния проецируются в них на внешний мир. 

Во многих прилагательных, характеризующих только состояние или дающих оценку, тоже наблюдается такой перенос вызываемой эмоции на характеристику объекта: отрадно-прохладная вода, свинцово-тяжёлые часы,  наивно-весёлый лес. Также среди этих прилагательных есть эмоциональные и оценочные (странно-прямой разрез губ, ядовито-липкие минуты, любезно-пустые фразы, возмутительно-дерзкая выходка). Почти во всех этих адъективных образованиях заложен модус, авторский или кого-то из персонажей. Они подразумевают наблюдателя, носителя перцептивного сознания. Ведущим каналом в произведении является визуальный, мир воспринимается через призму цвета. Больше всего цветовых композитов во второй части – в главе про королеву Ортруду, которая является ещё и художницей. Мы видим мир как бы её глазами. Даже когда описание пейзажа даётся через точку зрения других персонажей, в нём всё равно присутствует Ортруда, чем Сологуб подчёркивает значимость этого персонажа. Весь мир Соединённых Островов пронизан её присутствием. Само восприятие мира становится творческим актом, что тоже согласуется с идеей творимой жизни у Сологуба.

Субъективность проявляется и в сочетаемости сложных прилагательных, которая отличается от традиционной. Неодушевлённое наделяется свойствами живого: мечтательно-красивая обивка, внимательно-слушающий лес, вкрадчиво-увещательное письмо, а абстрактное  – признаками конкретного: мраморно-белое ожидание, синевато-золотая грусть, зеленовато-белая мрачность камня. Одно выражается через другое: звук через цвет (солнечно-звонкие звуки голоса), запах через вкус (горьковато-сладкие запахи). Порой даже непонятно, цвет, состояние или оценка заключены в том или ином композите. Возникает неопределённость, лиризирующая повествование. Различные признаки экономично совмещаются в одной лексеме – сложном прилагательном, сочетая порой несочетаемое («оксюморонные» прилагательные: безразлично-любезный, горьковато-сладкий, невинно-страстный, румяно-хмурый, холодно-чувственный). Это можно было бы назвать «лексической алхимией», тем более что тема алхимии и её символика проходят через весь роман, один из главных героев, Триродов, занимается алхимией.

Итак, основными функциями сложных прилагательных в «Творимой легенде» можно считать:
1) выражение модуса автора и персонажей;
2) лиризацию повествования за счёт возрастания роли субъективности, модуса неопределенности;
3) выражение символистского принципа синкретизма, творческого отношения к жизни, преодоления любых ограничений, в том числе языковых.

С помощью сложных прилагательных в «Творимой легенде» воплощаются черты поэтики символизма. В результате своеобразной словесной алхимии, этого соединения несоединимого в едином комплексе – сложном лексическом новообразовании,  рождается нечто принципиально новое.
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